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OORLOG OP EIGEN HOUTJE 


In elk gevecht kunnen de veldtelefoon, de 
draagbare radio en andere beproefde communi- 
catiemiddelen van beslissend belang zijn! Maar 
toch is waarschijnlijk nog steeds het meest be- 
trouwbare en zelfverloochenende contactmid- 
del de mens! 


Ik... ik MOET 
het halen… naar die 
STELLING! 





Kogels floten Maylon O'Hara Verhip! Ik zou niet graag 3 
om het hoofd! willen dat ze me HIER uit 


elkaar bliezen! 


Verdorie! Het wordt hoe 
langer hoe moeilij- 
ker! 





Er was een nieuw gevaar! 


Jij 
gaat sterven, 


Engelsman! Oh, nee! (an 
Wat heb ik (rt 
vandaag een 
PECH! 





En ik 
wil nog wat in 
leven blijven, 
ouwe jongen! 


Het spijt me 
dat ik dit moet 
doen… maar zo 
gáát het nou een- 





Maar Maylon O'Hara’ dramatische tocht werd nauwkeurig 
gevolgd! 
Die verbindingsman trekt steeds 
verder! Hij moet geëlimineerd 
worden! Breng me z'n helm 


en ransel! Jawel, 


Herr Leutnant! 


In het heetst van het gevecht werden drie S.S. veteranen gedetacheerd om de 
begeerde prooi binnen te 


Ik krijg de 
indruk dat ik popu- 
lair ben! Er zitten 
er nog MEER ach- f 

ter me aan! 





Weldra &Gieek dat het geluk ‘m in de steek liet! 


HEBBEN we P 
‘'m! SCHIET! 


De verbindingsman die niet vernuf-} 
tig is, sneuvelt gauw! Alleen de 
slimmerds overleven het! 


Die land- Laten we hopen 
mijn brengt me dat dit lukt! 
op een idee! 





IK GEEF ME OVER! 
NIET SCHIETEN! 


4 Het helpt je niks, We willen alleen de 
Tommy! We hoeven bóódschap die je bij 
je hebt! 


5 er en je helm! 
5 Da's een gril van 
onze luitenant! 





WACHT even! Ik heb 
je wat belangrijks te 
vertellen! 


De verbindingsman stapte met z’n hele gewicht op zijn uiteinde van de tak, 
zodat het andere eind het slaghoeslje van de mijn indrukte! 
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excuses aan de 
duivel, dat ik niet 
kom! 





Niet meer Een verbindingsman! 
schieten! Da's een van de on- 
zen! Geef 'm dek- 


kingsvuur! 


De hemel zij dank hebben ze me herkend! 
Dat zou wel èrg ironisch zijn als een BRITSE 
kogel m'n eind geweest 

zou zijn! 
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ee oe Ae Laat je vallen, 
Ae zn ouwe jongen! 
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Kan niet zeggen Ik ook niet! Je hebt stalen 
dat ik jaloers ben zenuwen en groot lef nodig 
op z'n baantje! om te doen wat HIJ 





Een granaat heeft onze commu- 
nicatie afgesneden! 


Hier is de 
boodschap, 
luitenant! 
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Grote goden! We 
hebben nog maar 
VIJF minuten 





door onze eigen artillerie 
gebombardeerd! 


wordt over een paar minuten 
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Ze zijn nog 
' steeds niet veilig, 
| sir} U kunt beter 


verder trekken! 


Plankgas, 
chauffeur! 





rien B tegen ons op! Ze vluchtten 


m INEEN liever! 


Wanneer zullen ze leren dat ze ons 
NOOIT zuilen verslaan?! 
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Wat krij- 8 
gen ze voor Ja, dat is 


geen halve 
hun broek! maatregel! 


Verrek! Gaan ze met 
de BAJONET erop 
af? 


Nou de Nazi's af hun 
energie verspild hebben aan deze 
stelling, moet het makkelijk zijn 
in hun linies door te dringen! 





Het is goed u te zien, luitenant! 
Uw mensen hebben zich uitstekend 
geweerd in hun stelling! Jammer 

dat de communicatie faalde! 


De verbindingsman 
die u stuurde was een meer 
dan perfecte vervanging 

daarvoor! 


O'Hara is onschatbaar, luitenant! 

Dank zij hem hebben we vele over- 

winningen behaald en veel mensen- 
levens gered! 


Ik geloof dat u 
overdrijft, 











Het geschreeuw van de soldaten, 
tel van de mitrailleurs! 


vermengde zich met het gera- 
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WAARTS! 


Onmogelijk! Het zijn 
DUIVELS! 


Probeer ze te- 
gen te houden! 
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WE GEVEN Staakt het vuren, jon- 
ONS OVER! gens! Breng de gevangenen 
naar de achterhoede! 


We hebben ze verslagen! Laten we 
nou 's gaan kijken waar het heetst 
van het gevecht plaatsvond! 

Kom mee, Maylon! 





Het was een vreselijk schouwspel! 


Een totale 
overwinning! Een 
overwinning in aile 

opzichten! 


OH! Wat een afgrijselijk 
gezicht! 





Jij hebt in deze overwinning 
een grote rol gespeeld, 
Mayton! 


De verliezen van het regi- 


ment zijn 20 procent, 


Oh ja? Dat wist ik niet! 

Ik weet alleen dat ik 
niet aan een AANVAL 

zou kunnen meedoen! 


Uitstekend! Nauwelijks 
de moeite van het vermel- 
den waard! 


Zijn de 
gesneuvelden daar 
ook bij inbegre ‚‚n? 





Ik geloof dat als IK bij dat stel 

helden behoorde, die hun dood 

tegemoet gaan… dat ik dan 
GEK zou worden! 


Niet dat ik BANG ben voor de dood… 
| maar ik zou me verloren en hulpeloos 
voelen in een grote groep! Nee, 
ik ben geen goeie infanterist! 





Maar ik weet precies wat ik moet doen 
als ik ALLEEN ben! Ik mag dan mis- 
schien niet veel medailles krijgen, maar 
ik wil verbindingsman blijven zolang 
deze verschrikkelijke oorlog 

duurt! 


Maanden gingen voorbij. en de moeizame geallieerde opmars naar het Reich 
ging verder! Toen kwam die vreselijke winter van 19441 
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Voor de uitgeputte Duitsers leek de harde winter een voorteken van de 
uiteindelijke nederlaag! 
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En voor degenen die de overhand begonnen te ht 
krijgen. waren er nog gruwelijke tegenslagen OE 
ín petto, waarbij duizenden mensen hetleven (& 
zouden laten! 
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Maylon O'Hara's regiment had z'n tenten opgeslagen ín het gebied 
van St. Pierre! 


ledereen is nerveus! Ende kou 
buiten is ondraaglijk! 


Doe die deu. icht, 


stomrmneling! 


Je moet in de comman- 
dopost komen! Verrek. 
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|__Kom binnen, Maylon! We 
moeten je even spreken! 


In de commandopost… 





Er is een vreselijke ramp gebeurd… en ik 
denk dat we je nodig zullen hebben! Kapi- 
tein Sullivan zal je er alles over 

vertellen! 


Kapitein Sullivan was een doorgewinterde 
veteraan! 


Op dit moment trekt er een peloton 
commando's op naar de sector van Prum... 


op Duits gebied… om de kolossale bruggen 
van Wasskel te vernielen! 





We weten dat de Duitsers van plan zijn deze 
bruggen met nieuwe pantserdivisies over te 
trekken! De RAF kan niet tussenbeide ko- 
men vanwege het slechte weer! Dus 
dacht Londen aan 

coramando's! 


9 Helaas is onze agent in Prum 
door de GESTAPO gepakt… 
en volgens de ontvangen in- 

A lichtingen, heeft-ie het verhoor 

î niet doorstaan! Hij heeft 

doorgeslagen! 
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Onze commando's zijn dus 
een valstrik, ten- 


sers zullen een hard offen- 
; sief beginnen! 


We kunnen ze niet 
rschuwen of via de radio in- 


SWB) | structies geven! Zodra ze per para- 
e gedropt waren, zaten ze zon- 
der'enig communicatie- 
middel! 





We maeten tijd winnen en de Duitse strate- 

gen misleiden! De commando's moeten pUITSLAND 
dus van hun route afgeleid worden! Mijn 

mannen en ik zullen de oorspronkelijke o 

route volgen, die zij zouden © 


De dood voor de meerderheid en ge- 
vangenschap voor de rest! Ik weet het! 
Maar de oorlog eist offers! 


ie Zat 4 





Neem deze enveloppen! Eén geeft je bijzonderheden 


hoe je de commando's bereiken kan! De andere be- 
vat nieuwe instructies! Veel succes, O'Hara! Dat zal 44 
je nodig 
hebben! 








Verdedig die boodschap 
met je leven, 
O'Hara! 

Ik heb m’n instructies uit het 
hoofd geleerd! En die voor de 
commando's zitten goed ver- 

opt! 








zal dat doen! 


Heer, help me. 
want niemand anders 
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Intense kou, eenzaamheid, gevaar en de 
dood waren op die vreselijke tocht zijn 


onafscheidelijke metgezellen! 





Ik zal van nuaf extra voorzichtig moeten zijn! 
Dit is de Duitse grens! Ik ga nu vijandelijk 
gebied binnen! 


Ik zou hier tot m'n middel 
in de sneeuw zakken! Kan 
beter m'n ski’s gebruiken! 





ACHTUNG! Een niet ge- 
identificeerde skiër! 








Kijk z'n uniform ‘sl HET IS 
EEN ENGELSMAN! 


Onmiddellijk gingen keur-alpenjagers 
achter de indringer aan! 





Daar gáát m'n mazzel! Ze heb- 
ben me in de 
smiezen! 


Hij komt te dichtbij het bos aan de 
voet! We kunnen 'm beter dood- 
schieten! 





VERDORIE! 
Het is nou 
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De kogels floten ‘m 
om de oren! 
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ik heb al heel 
wat ervaring in 


dit soort situaties, 





Vervloekte Engelsman! Hij 


heeft ze gedood! 


De mitrailleurs werden tevergeefs afgevuurd! Maar nou zal er wel alarm 
En Maylon vluchtte verder! geslagen worden! En ze 
zullen de wachtposten 
verdubbelen! 





Hij was niet veel ver- 
der gekomen, toen… 
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Het is JULLIE leven Ji 
… of het MIJNE! 





De Duitsers waren N 
de slachtoffers! \ 


Sorry… maar ik heb…. koste 
wat het kost… een opdracht 
te vervullen! 
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nen aandoen! Aan 
ski's heb ik nu 


Kon ik maar ANDERE 
kleren aantrekken! 
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afgevallen! 
WENN 


is van die helling \\® 


Kijk ’s… hij 
PA Tan 
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Ben je daar weer, Hans? Onze soldaten BE 
Intussen… hebben blijkbaar een vijandelijke 
soldaat gevangen genomen! 
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Maar toen de man van wie ze dacht dat hij 
háár man was, zich omkeerde… 


Het spijt me allemaal heel erg, dame! 
Neem me niet kwalijk, maar ik moet m'n 
energie wat oppeppen! 





IDIOTEN! Hij heeft jullie misleid! Deze man 
is gestorven aan een bajonetwond… en er zat 
geen scheur in het uniform! De Engelsman 
is nog op vrije voeten! 


dicht! Beant- 
woord onze 
vragen! 





Ze vroegen tevergeefs en ze raakten het spoor van Maylon O'Hara helemaal 
kwijt! Die trok verder naar z’n doel! 
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een Britse verbindingsman… en haal 
geen geintjes met me uit! Ik breng 


Ze zullen instructies mee! 


hier langs moe-W,Z 
ten komen! 





Maylon overhandigde de instructies aan de 
commando-kapitein! 


Als alles goed loopt, moet je volgens de 
instructies met ons naar Engeland terug- 
gaan! 


Dit verandert al 
onze plannen! 


IK? Maar ik ben geen 
commando! 
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En intussen bereikten kapitein Sullivan en z'n mannen de fatale zone waar 
ze als lokaas gebruikt zouden worden! 


Denk eraan, jongens. als het knokken 
gaat beginnen, is het iedereen vaor 
zichzelf! 





De agent heeft niet gelogen tegen Zuil het 
de GESTAPO! Daar KOMEN ee 
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Het is een volmaakte valstrik, ser- 
He. - Arent 
dk an duur geant! Niemand kan hieruit komen! 
uurl Het is absurd om nog méér levens 
e op te offeren! 


RES 


df 


De bruggen van Wasskel zijn 
veilig! Onze nieuwe pantser- 
divisies trekken er bij het aanbre- 
ken van de dag over! We hoe- 
ven ons nou geen zorgen 
meer te maken! 





Sullivan’s offer was essentieel geweest voor het 
slagen van de opdracht! 
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Grote goden! Hebben y Genoeg om het hele Reich 
we wel genoeg springstof, / op te blazen! Kom mee! We moeten 
kapitein? zoveel mogelijk profiteren van de 
duisternis! De vliegtuigen die ons 
komen oppikken, zijn om 
vier uur hier! 








Na Sullivan en andere overlevenden gevangen genomen F 
te hebben, ontspanden de Duitsers zich wat! E 
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/ Die kerels hebben stalen 
zenuwen! Ik zou niet deugen 
voor hun werk! 





Als de commando's succes hadden, zouden de dromen van de 
Duitse staf met de bruggen van Wasskel in elkaar 
zakken! 





Sir! De tanks! De Duitse divisies 
È komen eraan! 





Snel verlieten de commando's de bruggen! 


ai … vier. 
Ik ben doods- Pr) ï 
ane) (Äk 





} Voorwaarts, kameraden! Dood aan de 
Î 


vijanden van het Reich 
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De opdracht van de commando's 
was met succes uitgevoerd.… maar 
alleen dank zij de stoutmoedigheid W 
van de dappere verbindingsman 
Maylon O'Hara! 





Bij de dageraad… 


VLUG! 
We moeten: 
meteen vertrek- 
ken! 
























We gaan 
naar huis te- 
rug, makker! 





geen bommen gegooid! 
Ze hebben de mannen ge- 
red die de bruggen opg 
blazen hebben! 


En in de comman- Ik hoor zojuist dat de bruggen bij Wasskel 
dopost in Prum..…. Á zijn opgeblazen! Daar zullen jij en je mannen 


zwaar voor boeten, kapitein 
Sullivan! 


EN 
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Mag ik u aan 
de oorlogswetten he 
inneren, kolonel? 


Uren hat Wilt u m’n verzoek in- 
ren water. sturen, sir? Belooft u 
dat u ervoor zal zorgen? 


Maar je hebt er recht 
op hier te blijven! Ach... 
jij bent nog gekker dan wij 





Een paar dagen later was Maylon 
O'Hara weer terug bij z'n regiment in 
het noorden van Frankrijk! 
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Tjonge! Ik dacht dat 
ik nooit op tijd terug zou 
zijn om Kerstmis met 


jullie te vieren! 
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Kijk over een maand naar de nieuwe COMMANDO uit! 
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